
 

 

Supplement No. 1 dated 13 November 2024 to 
the Base Prospectus for Index and Share Linked 
Securities dated 2 May 2024. 

Nachtrag Nr. 1 vom 13. November 2024 zum 
Basisprospekt für Index- und Aktienbezogene 
Wertpapiere vom 2. Mai 2024. 

ALPHABETA ACCESS PRODUCTS LTD 

as Issuer 
als Emittentin 

 
(incorporated with limited liability in Jersey) 

(gegründet mit beschränkter Haftung in Jersey) 

PROGRAMME FOR THE ISSUANCE OF EXCHANGE TRADED PRODUCTS 
PROGRAMM FÜR DIE EMISSION VON EXCHANGE TRADED PRODUCTS 

 
This supplement no. 1 (the "Supplement No.1") to 
the Original Base Prospectus (as defined below) is 
prepared in connection with the Programme for the 
issuance of Exchange Traded Products (the 
"Programme") of the Issuer and is supplemental to, 
and should be read in conjunction with, the Base 
Prospectus for Index and Share Linked Securities 
dated 2 May 2024 (the "Original Base 
Prospectus"). 

Dieser Nachtrag Nr. 1 (der "Nachtrag Nr. 1") zum 
Ursprünglichen Basisprospekt (wie nachfolgend 
definiert) ist im Zusammenhang mit dem 
Programm zur Emission von Exchange Traded 
Products (das "Programm") der Emittentin erstellt 
worden und ist als Nachtrag dazu und im 
Zusammenhang mit dem Basisprospekt für die 
Emission von index- und aktienbezogenen 
Wertpapieren vom 2. Mai 2024 (der 
"Ursprüngliche Basisprospekt") zu lesen. 

This Supplement No.1 is drawn up in the English 
language. In case there is any discrepancy between 
the English text and the German text, the English 
text stands approved for the purposes of approval 
under the Prospectus Regulation.  

Dieser Nachtrag Nr. 1 ist in englischer Sprache 
verfasst. Im Falle von Abweichungen zwischen 
dem englischen und dem deutschen Text gilt der 
englische Text für die Zwecke der Billigung gemäß 
der Prospektverordnung. 

To the extent that there is any inconsistency 
between any statement in this Supplement No. 1 
and any other statement in the Original Base 
Prospectus prior to the date of this Supplement, the 
statements in this Supplement will prevail. 

Insoweit ein Widerspruch zwischen einer Aussage 
in diesem Nachtrag Nr. 1 und einer anderen 
Aussage im Ursprünglichen Basisprospekt vor 
dem Datum dieses Nachtrags Nr. 1 besteht, haben 
die Aussagen in diesem Nachtrag Nr. 1 Vorrang. 

This Supplement No. 1 is a supplement within the 
meaning of article 23 (1) of Regulation (EU) 
2017/1129 (the "Prospectus Regulation").  

Dieser Nachtrag Nr. 1 ist ein Nachtrag im Sinne 
von Artikel 23 (1) der Verordnung (EU) 2017/1129 
(die "Prospektverordnung"). 

This Supplement No. 1 has been approved by the 
Central Bank of Ireland (the "Central Bank") as 
Irish competent authority under the Prospectus 
Regulation. The Central Bank only approves this 
Supplement no. 1 as meeting the standards of 
completeness, comprehensibility and consistency 
imposed by the Prospectus Regulation. Such 
approval should not be considered as an 
endorsement of the Issuer, nor as an endorsement 
by the Central Bank of the quality of Securities that 
may be issued under the Programme. Investors 
should make their own assessment as to the 
suitability of investing in the Securities. 

Dieser Nachtrag Nr. 1 wurde von der Irischen 
Zentralbank (Central Bank of Ireland, "Central 
Bank") als zuständige Behörde gemäß der 
Prospektverordnung gebilligt. Die Central Bank hat 
den Nachtrag Nr. 1 nur bezüglich der Standards 
der Vollständigkeit, Verständlichkeit und Kohärenz 
gemäß der Prospektverordnung gebilligt. Diese 
Billigung stellt kein Urteil über die Emittentin oder 
die Qualität der Wertpapiere, die unter diesem 
Programm begeben werden können, dar. Anleger 
sollten eine eigene Beurteilung bezüglich der 
Geeignetheit einer Anlage in die Wertpapiere 
vornehmen. 

The Central Bank has been requested to notify the 
competent authorities of the Federal Republic of 

Es wurde bei der Central Bank beantragt, die 
zuständige Behörde in der Bundesrepublik 



 

 2 

Germany ("Germany") and the Republic of Austria 
("Austria") that this Supplement No. 1 has been 
drawn up in accordance with the Prospectus 
Regulation (the "Notification"). The Issuer may 
from time to time request the Central Bank to 
provide to competent authorities of additional 
member states of the European Economic Area a 
Notification concerning this Supplement No. 1 
along with the Original Base Prospectus.  

Deutschland ("Deutschland") und der Republik 
Österreich ("Österreich") zu benachrichtigen, 
dass dieser Nachtrag Nr. 1 in Übereinstimmung mit 
der Prospektverordnung erstellt wurde (die 
"Notifizierung"). Die Emittentin kann bei der 
Central Bank von Zeit zu Zeit beantragen, dass den 
zuständigen Behörden weiterer Mitgliedsstaaten 
des Europäischen Wirtschaftsraums eine 
Notifizierung hinsichtlich dieses Nachtrags Nr. 1 
zusammen mit dem Ursprünglichen Basisprospekt 
übermittelt wird.  

Unless otherwise stated or the context otherwise 
requires, terms defined in the Original Base 
Prospectus have the same meaning when used in 
this Supplement No. 1. As used herein, "Base 
Prospectus" means the Original Base Prospectus 
as supplemented by this Supplement No. 1. 

Soweit nicht anderweitig bestimmt oder soweit 
nicht der Zusammenhang dies anderweitig 
verlangt, haben die Begriffe, die im Ursprünglichen 
Basisprospekt definiert wurden, die gleiche 
Bedeutung, wenn sie in diesem Nachtrag Nr. 1 
verwendet werden. Innerhalb dieses Nachtrags 
Nr. 1 bezeichnet "Basisprospekt" den 
Ursprünglichen Basisprospekt, ergänzt durch 
diesen Nachtrag Nr. 1. 

The Original Base Prospectus and all documents 
incorporated by reference therein have been and 
this Supplement No. 1 will be published on the 
website of Euronext Dublin 
https://live.euronext.com as well as 
https://zertifikate.morganstanley.com/alphabeta/do
kumentation. 

Der Ursprüngliche Basisprospekt und alle darin per 
Verweis einbezogenen Dokumente wurden und 
dieser Nachtrag Nr. 1 wird auf der Webseite der 
Euronext Dublin https://live.euronext.com und auf 
https://zertifikate.morganstanley.com/alphabeta/d
okumentation veröffentlicht. 

In accordance with article 23 (2) of the Prospectus 
Regulation, investors who have already submitted 
purchase orders in relation to instruments issued 
under the Programme prior to the publication of this 
Supplement No. 1 are entitled to withdraw their 
orders within two working days of this Supplement 
having been published (the "Withdrawal Right 
End Date") if not yet credited in their respective 
securities account for the instruments so 
subscribed. Withdrawal Right End Date means 
15 November 2024. A withdrawal, if any, of an order 
must be communicated in writing to the relevant 
seller of the Security. In the case of the Issuer as 
counterparty of the purchase, the withdrawal must 
be addressed to alphabeta access products ltd, 47 
Esplanade, St Helier Jersey, JE1 0BD. Otherwise, 
the withdrawal must be addressed to the relevant 
Authorised Offeror. 

In Übereinstimmung mit Artikel 23 (2) der 
Prospektverordnung haben Investoren, die vor 
Veröffentlichung dieses Nachtrags Nr. 1 bereits 
eine Kauforder hinsichtlich von Instrumenten, die 
unter dem Programm begeben werden, 
abgegeben haben, das Recht, ihre Kauforder 
innerhalb von zwei Arbeitstagen nach 
Veröffentlichung dieses Nachtrags Nr. 1 (das 
"Widerrufsrechtenddatum") zu widerrufen, 
soweit die der Kauforder zugrundeliegenden 
Instrumente nicht bereits im jeweiligen 
Wertpapierdepot gutgeschrieben wurden. Das 
Widerrufsrechtenddatum bezeichnet den 
15. November 2024. Ein Widerruf einer Kauforder 
muss in Textform an den jeweiligen Veräußerer 
des Wertpapiers gerichtet werden. Sofern die 
Emittentin die Gegenpartei des Erwerbsgeschäfts 
war, ist der Widerruf an alphabeta access products 
ltd, 47 Esplanade, St Helier Jersey, JE1 0BD zu 
richten. Andernfalls ist der Widerruf an den 
jeweiligen Autorisierten Anbietern zu richten. 

Save as disclosed in this Supplement No. 1, no 
significant new factor, material mistake or 
inaccuracy relating to information included in the 
Base Prospectus has arisen since the publication of 
the Base Prospectus. 

Mit Ausnahme der in diesem Nachtrag Nr. 1 
enthaltenen Angaben, ist seit der Veröffentlichung 
des Basisprospekts kein wichtiger neuer Umstand, 
wesentliche Unrichtigkeit oder wesentliche 
Ungenauigkeit in Bezug auf die im Basisprospekt 
enthaltenen Informationen aufgetreten. 

https://live.euronext.com/
https://zertifikate.morganstanley.com/alphabeta/dokumentation
https://zertifikate.morganstanley.com/alphabeta/dokumentation
https://live.euronext.com/
https://zertifikate.morganstanley.com/alphabeta/dokumentation
https://zertifikate.morganstanley.com/alphabeta/dokumentation
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IMPORTANT NOTICE WICHTIGER HINWEIS 

This Supplement No. 1 should be read and 
construed with the Original Base Prospectus and 
any further supplements thereto and with any other 
documents incorporated by reference and, in 
relation to any issue of securities, with the relevant 
final terms. 

Dieser Nachtrag Nr. 1 ist zusammen mit dem 
Ursprünglichen Basisprospekt sowie etwaigen 
weiteren Nachträgen dazu und mit anderen 
Dokumenten, die per Verweis einbezogen werden, 
und - in Bezug auf jede Begebung von 
Wertpapieren - mit den maßgeblichen endgültigen 
Bedingungen zu lesen und auszulegen. 

No person has been authorised by the Issuer to 
issue any statement which is not consistent with or 
not contained in this document, any other 
document entered into in relation to the 
Programme or any information supplied by the 
Issuer or any information as in the public domain 
and, if issued, such statement may not be relied 
upon as having been authorised by the Issuer. 

Niemand wurde von der Emittentin ermächtigt, 
Erklärungen abzugeben, die nicht im Einklang mit 
diesem Dokument stehen oder darin enthalten 
sind, oder mit anderen Dokumenten, die im 
Zusammenhang mit dem Programm erstellt 
wurden, oder mit von der Emittentin gelieferten 
Informationen oder allgemein bekannten 
Informationen. Wurden solche Stellungnahmen 
abgegeben, so sind sie nicht als zuverlässig und 
als nicht von der Emittentin genehmigt zu 
betrachten. 

No person may use this Supplement No. 1, the 
Original Base Prospectus or any final terms for the 
purpose of an offer or solicitation if in any 
jurisdiction such use would be unlawful. In 
particular, this document may only be 
communicated or caused to be communicated in 
the United Kingdom in circumstances in which 
section 21(1) of the Financial Services and Markets 
Act 2000 does not apply. Additionally, Securities 
issued under this Programme will not be registered 
under the United States Securities Act of 1933, as 
amended or the securities laws of any state in the 
United States. Therefore, Securities may not be 
offered, sold or delivered, directly or indirectly, 
within the United States or to or for the account or 
benefit of U.S. persons. 

Niemand darf diesen Nachtrag Nr. 1, den 
Ursprünglichen Basisprospekt oder etwaige 
endgültige Bedingungen zu Zwecken eines 
Angebots oder einer Aufforderung verwenden, 
wenn in einer Rechtsordnung eine solche 
Verwendung rechtswidrig wäre. Insbesondere darf 
dieses Dokument nur im Vereinigten Königreich 
zugänglich gemacht bzw. dessen Zugänglichkeit 
veranlasst werden unter Umständen, in denen 
Abschnitt 21(1) des Financial Services and 
Markets Act 2000 nicht anwendbar ist. Zudem 
werden Wertpapiere, die unter dem Programm 
begeben werden, nicht unter dem United States 
Securities Act von 1933, in der jeweils aktuellen 
Fassung, oder den Wertpapiergesetzen 
irgendeines Bundesstaates der Vereinigten 
Staaten registriert. Daher dürfen Wertpapiere nicht 
direkt oder indirekt innerhalb der Vereinigten 
Staaten oder an oder für die Rechnung oder 
zugunsten von U.S.-Personen angeboten, verkauft 
oder geliefert werden. 

For a more detailed description of some 
restrictions, see "Subscription and Sale" on pages 
217 et seqq. in the Original Base Prospectus. 

Für eine ausführlichere Beschreibung einiger 
Beschränkungen, siehe "Übernahme und Verkauf" 
auf Seiten 217 folgende im Ursprünglichen 
Basisprospekt. 

Neither this Supplement No. 1, the Original Base 
Prospectus nor any final terms constitute an offer 
to purchase any Securities and should not be 
considered as a recommendation by the Issuer that 
any recipient of this Supplement No. 1, the Original 
Base Prospectus or any final terms should 
purchase any Securities. 

Weder dieser Nachtrag Nr. 1, der Ursprüngliche 
Basisprospekt noch etwaige endgültige 
Bedingungen stellen ein Angebot zum Kauf von 
Wertpapieren dar und sollten nicht als eine 
Empfehlung der Emittentin dahingehend erachtet 
werden, dass Empfänger dieses Nachtrags Nr. 1, 
des Ursprünglichen Basisprospekts oder etwaiger 
endgültiger Bedingungen Wertpapiere kaufen 
sollten. 

Each potential investor must determine, based 
on its own independent review and such 

Jeder potentielle Investor sollte für sich 
abklären, auf der Grundlage seiner eigenen 
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professional advice as it deems appropriate 
under the circumstances, that its acquisition of 
the Securities is fully consistent with its (or if it 
is acquiring the Securities in a fiduciary 
capacity, the beneficiary’s) financial needs, 
objectives and condition, complies and is fully 
consistent with all investment policies, 
guidelines and restrictions applicable to it 
(whether acquiring the Securities as principal 
or in a fiduciary capacity) and is a fit, proper 
and suitable investment for it (or if it is 
acquiring the Securities in a fiduciary capacity, 
for the beneficiary), notwithstanding the clear 
and substantial risks inherent in investing in or 
holding the Securities. The Issuer disclaims 
any responsibility to advise potential investors 
of any matters arising under the law of the 
country in which they reside that may affect the 
purchase of, or holding of, or the receipt of 
payments or deliveries on the Securities. If a 
potential investor does not inform itself in an 
appropriate manner with regard to an 
investment in the Securities, the investor risks 
disadvantages in the context of its investment. 

unabhängigen Prüfung und, sofern er es unter 
den Umständen für angebracht hält, einer 
professionellen Beratung, dass der Erwerb der 
Wertpapiere in vollem Umfang mit seinen (oder 
falls er die Wertpapiere treuhänderisch erwirbt, 
mit denen des Begünstigten) finanziellen 
Bedürfnissen, Zielen und seiner Situation 
vereinbar ist, dass der Erwerb in Einklang steht 
mit allen anwendbaren Investitionsrichtlinien 
und -beschränkungen (sowohl beim Erwerb auf 
eigene Rechnung oder in der Eigenschaft als 
Treuhänder) und eine zuverlässige und 
geeignete Investition für ihn (oder bei 
treuhänderischem Erwerb der Wertpapiere, für 
den Begünstigten) ist, ungeachtet der 
eindeutigen und wesentlichen Risiken, die 
einer Investition in die bzw. dem Besitz der 
Wertpapiere anhaften. Die Emittentin 
übernimmt keinerlei Verantwortung für die 
Beratung von potentiellen Investoren 
hinsichtlich jedweder Angelegenheiten unter 
dem Recht des Landes, in dem sie ihren Sitz 
hat, die den Kauf oder den Besitz von 
Wertpapieren oder den Erhalt von Zahlungen 
oder Lieferungen auf die Wertpapiere 
beeinträchtigen könnten. Sollte sich ein 
potentieller Investor nicht selbst in geeigneter 
Weise im Hinblick auf eine Investition in die 
Wertpapiere erkundigen, riskiert er Nachteile 
im Zusammenhang mit seiner Investition. 

A potential investor may not rely on the Issuer 
or any of its respective affiliates in connection 
with its determination as to the legality of its 
acquisition of the Securities or as to the other 
matters referred to above. 

Ein potentieller Investor darf sich nicht auf die 
Emittentin oder eine ihrer jeweiligen 
Tochtergesellschaften in Bezug auf seine 
Feststellung hinsichtlich der Rechtmäßigkeit 
seines Erwerbs der Wertpapiere oder 
hinsichtlich anderer, vorstehend genannter 
Angelegenheiten verlassen. 

Each such recipient shall be taken to have 
made its own investigation and appraisal of the 
condition (financial or otherwise) of the Issuer 
(see "Risk Factors" on pages 54 et seqq. in the 
Original Base Prospectus). 

Es wird vorausgesetzt, dass sich jeder 
Empfänger selbst erkundigt und sich sein 
eigenes Urteil über die Situation (finanzieller 
oder anderer Art) der Emittentin 
(siehe "Risikofaktoren" auf den Seiten 54 
folgende im Ursprünglichen Basisprospekt) 
gebildet hat. 
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RESPONSIBILITY STATEMENT VERANTWORTLICHKEITSERKLÄRUNG 

The Responsible Person (as defined below) 
accepts responsibility for the Base Prospectus as 
set out below and confirms that to the best of its 
knowledge and belief, having taken all reasonable 
care to ensure that such is the case, the 
information for which it accepts responsibility as 
aforesaid is in accordance with the facts and does 
not omit anything likely to affect the importance of 
such information. 

Die Verantwortliche Person (wie nachstehend 
definiert) übernimmt die Verantwortung für die im 
Basisprospekt enthaltenen Informationen, wie 
nachstehend bestimmt, und bestätigt, dass sie 
nach bestem Wissen und Gewissen die 
angemessene Sorgfalt hat walten lassen, um zu 
gewährleisten, dass die Informationen, für die sie 
die Verantwortung übernimmt, mit den Tatsachen 
übereinstimmt und sie nichts verschweigt, was 
wahrscheinlich die Bedeutung dieser 
Informationen beeinträchtigen könnte. 

"Responsible Person" means alphabeta access 
products ltd with regard to the information 
contained in the Base Prospectus. 

"Verantwortliche Person" bezeichnet alphabeta 
access products ltd in Bezug auf die im 
Basisprospekt enthaltenen Informationen.  
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AMENDMENTS TO THE BASE PROSPECTUS ÄNDERUNGEN ZUM BASISPROSPEKT 

Significant new factors and/or material mistakes 
and/or material inaccuracies (as referred to in Art. 
23 (1) of the Prospectus Regulation) have arisen 
which in the Issuer’s perception are capable of 
affecting the assessment of the Securities. Thus, 
the following changes are made to the Base 
Prospectus. 

Wichtige neue Umstände und/oder wesentliche 
Unrichtigkeiten und/oder wesentliche 
Ungenauigkeiten (wie in Artikel 23 (1) der 
Prospektverordnung in Bezug genommen) haben 
sich ergeben, die nach Ansicht der Emittentin dazu 
führen können, dass die Bewertung der 
Wertpapiere beeinflusst wird. Insofern werden die 
folgenden Änderungen zum Basisprospekt 
vorgenommen. 

The amendments in relation to the terms and 
conditions of the Securities shall only apply to final 
terms, the date of which falls on or after the 
approval of this Supplement No. 1. 

Die Änderungen in Bezug auf die 
Emissionsbedingungen der Wertpapiere gelten nur 
für endgültige Bedingungen, deren Datum auf den 
Tag der Billigung des Nachtrags Nr. 1 fällt bzw. 
nach dem Tag der Billigung des Nachtrags Nr. 1 
liegt. 

1. Amendments to the Section "GENERAL 
DESCRIPTION OF THE PROGRAMME 
AND THE SECURITIES" 

1. Änderungen zum Abschnitt 
"ALLGEMEINE BESCHREIBUNG DES 
PROGRAMMS UND DER 
WERTPAPIERE" 

 

1.1 On pages 41 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, the section "Extraordinary 
Termination Events" shall be amended 
to read as follows: 

1.1 Auf den Seiten 41 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts wird der Abschnitt 
"Außerordentliche Kündigungsgründe" 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 

If, in particular, any of the following events (each an 
"Extraordinary Termination Event") occurs and is 
continuing, then the Issuer may terminate the 
Securities of the relevant Series in whole (but not in 
part) and redeem them at the Early Termination 
Amount: 

 

Wenn insbesondere eines der folgenden 
Ereignisse (jeweils ein "Außerordentlicher 
Kündigungsgrund") eintritt und andauert, kann 
die Emittentin die Wertpapiere der betreffenden 
Serie ganz (aber nicht teilweise) kündigen und zum 
Vorzeitigen Kündigungsbetrag zurückzahlen: 

(a) the Swap Counterparty, the 
Calculation Agent, the Dealer, 
the German Paying Agent, the 
Note Trustee, the Acquired 
Assets Custodian or the 
Securities Custodian defaults; or 

(a) der Swap-Kontrahent, die 
Berechnungsstelle, der Platzeur, 
die Deutsche Zahlstelle, die 
Wertpapiertreuhänderin, der 
Verwahrer der Erworbenen 
Vermögenswerte oder der 
Wertpapierverwahrer gerät in 
Verzug; oder 

(b) the Swap Counterparty 
terminates the Swap Agreement, 
the Dealer terminates the Dealer 
Agreement, the Securities 
Custodian terminates the 

(b) der Swap-Kontrahent kündigt 
den Swap-Vertrag (wie in der 
Allgemeinen Bedingung 3.2(d) 
definiert), der Platzeur kündigt 
den Platzierungsvertrag, der 
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Securities Custody Agreement, 
the Note Trustee terminates the 
Principal Trust Agreement or any 
applicable Supplemental Trust 
Agreement, the Acquired Assets 
Custodian terminates the 
Acquired Assets Custody 
Agreement and/or the German 
Paying Agent terminates the 
Issuing and Paying Agency 
Agreement and the Issuer is not 
in a position to appoint an 
alternative provider prior to the 
effective date of the relevant 
termination; or 

Wertpapierverwahrer kündigt 
den 
Wertpapierverwahrungsvertrag, 
die Wertpapiertreuhänderin 
kündigt den 
Haupttreuhandvertrag oder 
einen anwendbaren 
Ergänzungstreuhandvertrag, der 
Verwahrer der Erworbenen 
Vermögenswerte kündigt den 
Erworbenen Vermögenswerte-
Verwahrungsvertrag und/oder 
die Deutsche Zahlstelle kündigt 
den Emissions- und 
Zahlstellenvertrag und die 
Emittentin ist nicht in der Lage, 
vor dem Wirksamwerden der 
jeweiligen Kündigung einen 
alternativen Dienstleister zu 
bestellen; oder 

(c) an event occurs which in the 
reasonable discretion of the 
Calculation Agent cannot be 
addressed through an 
adjustment; or 

(c) ein Ereignis eintritt, das nach 
billigem Ermessen der 
Berechnungsstelle nicht durch 
eine Anpassung behoben 
werden kann; oder 

(d) the performance of the Issuer's 
obligations under the Terms and 
Conditions will be (i) unlawful in 
whole or in part; or (ii) it is 
impossible for the Issuer to meet 
the regulatory requirements; or 

(d) die Erfüllung der Verpflichtungen 
der Emittentin unter den 
Emissionsbedingungen (i) ist 
ganz oder teilweise rechtswidrig; 
oder (ii) es für die Emittentin 
unmöglich ist, die 
aufsichtsrechtlichen 
Anforderungen zu erfüllen; oder 

(e) there are circumstances that 
have a negative effect (i) on the 
convertibility of the currency of 
the underlying into the currency 
of the settlement; or (ii) to 
transfer deposits held in the 
currency of the underlying from a 
specific jurisdiction into another; 
or there are other circumstances 
that have a comparable negative 
effect on the convertibility of the 
currency of the underlying into 
the currency of the settlement. 

(e) es liegen Umstände vor, die sich 
negativ auswirken (i) auf die 
Umrechnung der Währung des 
Basiswerts in die 
Auszahlungswährung oder (ii) 
auf die Umrechnung von in der 
Währung des Basiswerts 
gehaltenen Einlagen von einer 
bestimmten Jurisdiktion in eine 
andere; oder es liegen andere 
Umstände vor, die sich in 
vergleichbarer Weise negativ auf 
die Umrechnung der Währung 
des Basiswerts in die 
Abrechnungswährung 
auswirken. 

" " 
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1.2 On page 47 of the Original Base 
Prospectus, the section "Exercise by 
Securityholder" shall be amended to 
read as follows: 

1.2 Auf Seite 47 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist der Abschnitt 
"Wertpapiergläubiger-Ausübung" 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 

The Securityholders are entitled to exercise the 
Securities on (i) the Initial Valuation Date or (ii) any 
Subsequent Valuation Date(s) ("Securityholder's 
Exercise"). 

Die Wertpapiergläubiger sind berechtigt, die 
Wertpapiere an (i) dem Anfänglichen 
Bewertungstag oder (ii) einem oder mehreren 
Nachfolgenden Bewertungstagen auszuüben 
("Wertpapiergläubiger-Ausübung"). 

" " 

1.3 On pages 47 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, the section "Maturity, 
Extension by the Issuer", shall be 
amended to read as follows: 

1.3 Auf den Seiten 47 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts wird der Abschnitt 
"Fälligkeit, Verlängerung durch die 
Emittentin" angepasst und ist wie folgt zu 
lesen: 

" " 

"Maturity Date" means the day falling not later 
than the tenth Business Day immediately following 
the Valuation Date, whereas the term "Valuation 
Date" means the initial Valuation Date as specified 
in the applicable Final Terms (the "Initial 
Valuation Date") and any following Valuation Date 
(each as "Subsequent Valuation Date") as set out 
hereinafter.  

"Fälligkeitstag" bezeichnet den Tag, der nicht 
später als der zehnte Geschäftstag unmittelbar 
nach dem Bewertungstag liegt, wobei der Begriff 
"Bewertungstag" den Anfänglichen 
Bewertungstag, wie in den maßgeblichen 
Endgültigen Bedingungen angegeben (der 
"Anfängliche Bewertungstag"), und jeden 
nachfolgenden Bewertungstag (jeweils als 
"Nachfolgender Bewertungstag"), wie 
nachstehend dargelegt, bezeichnet.  

The Initial Valuation Date and any Subsequent 
Valuation Date(s) will automatically be extended by 
five years unless there is a termination of the 
Securities (in whole but not in part) by the Issuer 
("Call"). If the Securities are not terminated by the 
Issuer, any Subsequent Valuation Date shall then, 
for all purposes, be the Valuation Date. 

Der Anfängliche Bewertungstag und jede(r) 
Nachfolgende Bewertungstag(e) verlängern sich 
automatisch um fünf Jahre, es sei denn, es erfolgt 
eine Kündigung der Wertpapiere (ganz, aber nicht 
teilweise) durch die Emittentin ("Emittentinnen-
Call"). Falls die Wertpapiere nicht von der 
Emittentin gekündigt werden, gilt jeder 
Nachfolgende Bewertungstag für alle Zwecke als 
Bewertungstag. 

"Trading Day" means in relation to (1) an index: 
any day on which (a) the index sponsor is 
scheduled to publish the level of the index and (b) 
the related exchange is scheduled to be open for 
trading for its regular trading session; and (2) a 
share: any day on which the exchange or related 

"Handelstag" bedeutet in Bezug auf (1) einen 
Index: jeden Tag, an dem (a) der Indexsponsor den 
Stand des Index veröffentlichen soll und (b) die 
verbundene Börse planmäßig zum Handel in der 
jeweiligen regulären Börsensitzung geöffnet ist; 
und (2) eine Aktie: jeden Tag, an dem die Börse 
oder die verbundene Börse planmäßig zum Handel 
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exchange is scheduled to be open for trading for its 
regular trading session. 

in der jeweiligen regulären Börsensitzung geöffnet 
ist. 

" " 

2. Amendments to the Section "II. Risks 
relating to the Securities" 

2. Änderungen zum Abschnitt "II. Risiken 
in Bezug auf die Wertpapiere" 

 

On pages 76 et seq. of the Original Base 
Prospectus, the first paragraph of section "5.1 
Potential "Double Withholding" on "Dividend 
Equivalent Payments" in respect of U.S. equities" 
shall be amended to read as follows: 

Auf den Seiten 76 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts wird der erste Absatz des 
Abschnittes "5.1 Potenzielle "Doppelte 
Quellenbesteuerung" auf 
"Dividendenäquivalente Zahlungen" in Bezug 
auf US-Aktien" angepasst und ist wie folgt zu 
lesen: 

" " 

Where a Security (a "Section 871(m) Security") is 

subject to withholding under Section 871(m), the 

Issuer generally expects that it will be subject to an 

additional 30% withholding tax on the income it 

earns on the assets that the Issuer uses to hedge 

its exposure under the Section 871(m) Security. 

Unless indicated otherwise in the Final Terms, the 

Issuer will enter into hedges where the hedge 

counterparty will absorb the cost of such 

withholding so the net amount the Issuer receives 

on the hedge will not be reduced by such 

withholding.  

Unterliegt ein Wertpapier (ein "Section 871(m)-

Wertpapier") dem Quellensteuerabzug gemäß 

Section 871(m), erwartet die Emittentin im 

Allgemeinen, dass sie einer zusätzlichen 

Quellensteuer von 30 % auf die Erträge, die sie aus 

den zur Absicherung ihrer Verpflichtungen aus 

dem Section 871(m)-Wertpapier eingesetzten 

Vermögenswerten erzielt, unterliegt. Sofern in den 

Endgültigen Bedingungen nicht anders 

angegeben, wird die Emittentin 

Absicherungsgeschäfte eingehen, bei denen die 

Hedge-Gegenpartei die Kosten für diese 

Quellensteuer übernimmt, sodass die Emittentin 

den Nettobetrag der Absicherung ohne Abzüge 

durch diese Steuer erhält. 

However, if indicated in the Final Terms, the Issuer 

reserves the right to enter into hedges where it, the 

Issuer, rather than the hedge counterparty, bears 

the cost of such withholding. To offset the potential 

cost of such withholding, the Issuer will assess an 

additional 30% charge against gross amounts of 

dividend equivalent payments made on such 

Section 871(m) Security. This 30% charge is 

referred to herein as "Double Withholding" and 

will be in addition to the 30% withholding tax 

imposed under Section 871(m) itself. The amount 

of income that will be withheld under section 

871(m) will be computed without regard to any 

double withholding. Further, Double Withholding 

will be computed as 30% of the dividend equivalent 

payments made on a Section 871(m) Security 

without any attempt to determine the specific 

amount that was withheld on the Issuer’s assets 

Sofern in den Endgültigen Bedingungen festgelegt, 
behält sich die Emittentin das Recht vor, 
Absicherungsgeschäfte abzuschließen, bei denen 
sie, die Emittentin, und nicht die Hedge-
Gegenpartei, die Kosten eines solchen Abzugs 
trägt. Um die potenziellen Kosten eines solchen 
Abzugs auszugleichen, erhebt die Emittentin eine 
zusätzliche Gebühr von 30 % auf die Bruttobeträge 
der dividendenäquivalenten Zahlungen, die auf ein 
solches Section 871(m)-Wertpapier geleistet 
werden. Diese 30 % Gebühr wird nachfolgend als 
"Doppelte Quellenbesteuerung" bezeichnet und 
wird zusätzlich zu der 30 % Quellensteuer 
erhoben, die gemäß Section 871(m) erhoben wird. 
Der Betrag der Erträge, der gemäß Section 871(m) 
einbehalten wird, wird ohne Berücksichtigung des 
doppelten Steuereinbehalts berechnet. Die 
Doppelte Quellenbesteuerung wird als 30 % der 
dividendenäquivalenten Zahlungen berechnet, 
ohne dass der spezifische Steuerabzug auf die 
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attributable to the hedging of any particular Section 

871(m) Security. Therefore, the total amount that is 

effectively withheld will be 60% of any dividend 

equivalents payments.  

When applicable, Double Withholding likely will 

(and a portion of the withholding under Section 

871(m) may) be treated as an adjustment to the 

amount payable on the Section 871(m) Security 

and not as a withholding tax for U.S. and non-U.S. 

tax purposes, and likely will not be taken into 

account in determining the amount of any foreign 

tax credit. 

Vermögenswerte des Emittenten, der zur 
Absicherung eines bestimmten Section 871(m)-
Wertpapiers verwendet wird, bestimmt wird. Somit 
beträgt der effektiv einbehaltene Gesamtbetrag 
60 % der dividendenäquivalenten Zahlungen.  

Falls zutreffend, ist es wahrscheinlich, dass die 
Doppelte Quellenbesteuerung (und 
möglicherweise ein Teil der Quellensteuer gemäß 
Section 871(m)) als Anpassung des auf das 
Section 871(m)-Wertpapier zu zahlenden Betrags 
und nicht als Quellensteuer für US-amerikanische 
und ausländische Steuerzwecke behandelt wird, 
und daher vermutlich nicht bei der Berechnung 
eines etwaigen Anrechnungsbetrags für 
ausländische Steuern berücksichtigt wird. 

" " 

 

3. Amendments to the Section "TERMS 
AND CONDITIONS OF THE 
SECURITIES, PART 1: GENERAL 
CONDITIONS" 

3. Änderungen zum Abschnitt 
"EMISSIONSBEDINGUNGEN DER 
WERTPAPIERE, TEIL 1: ALLGEMEINE 
BEDINGUNGEN" 

  

3.1 On pages 93 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, subsections 4.5 to 4.7 of 
section "4. PAYMENTS" shall be 
amended to read as follows: 

3.1 Auf den Seiten 93 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts werden die Unterabsätze 
4.5 bis 4.7 des Abschnittes "4. 
ZAHLUNGEN" angepasst und ist wie folgt 
zu lesen: 

" " 

4.5 Where a Security (a "Section 871(m) 
Security") is subject to withholding under 
Section 871(m), the Issuer generally 
expects that it will be subject to an 
additional 30% withholding tax on the 
income it earns on the assets that the 
Issuer uses to hedge its exposure under 
the Section 871(m) Security. Unless 
indicated otherwise in the Final Terms, the 
Issuer will enter into hedges where the 
hedge counterparty will absorb the cost of 
such withholding so the net amount the 
Issuer receives on the hedge will not be 
reduced by such withholding. 

4.5 Unterliegt ein Wertpapier (ein "Section 
871(m)-Wertpapier") dem 
Quellensteuerabzug gemäß Section 
871(m), erwartet die Emittentin im 
Allgemeinen, dass sie einer zusätzlichen 
Quellensteuer von 30 % auf die Erträge, 
die sie aus den zur Absicherung ihrer 
Verpflichtungen aus dem Section 871(m)-
Wertpapier eingesetzten 
Vermögenswerten erzielt, unterliegt. 
Sofern in den Endgültigen Bedingungen 
nicht anders angegeben, wird die 
Emittentin Absicherungsgeschäfte 
eingehen, bei denen die Hedge-
Gegenpartei die Kosten für diese 
Quellensteuer übernimmt, sodass die 
Emittentin den Nettobetrag der 
Absicherung ohne Abzüge durch diese 
Steuer erhält. 
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If indicated in the Final Terms, the Issuer 

reserves the right to enter into hedges 

where it, the Issuer, rather than the hedge 

counterparty, bears the cost of such 

withholding. To offset the potential cost of 

such withholding, the Issuer will assess 

an additional 30% charge against gross 

amounts of dividend equivalent payments 

made on such Section 871(m) Security. 

This 30% charge is referred to herein as 

"Double Withholding" and will be in 

addition to the 30% withholding tax 

imposed under Section 871(m) itself. The 

amount of income that will be withheld 

under section 871(m) will be computed 

without regard to any double withholding. 

Further, Double Withholding will be 

computed as 30% of the dividend 

equivalent payments made on a Section 

871(m) Security without any attempt to 

determine the specific amount that was 

withheld on the Issuer’s assets 

attributable to the hedging of any 

particular Section 871(m) Security. 

Therefore, the total amount that is 

effectively withheld will be 60% of any 

dividend equivalents payments. 

Sofern in den Endgültigen Bedingungen 

festgelegt, behält sich die Emittentin das 

Recht vor, Absicherungsgeschäfte 

abzuschließen, bei denen sie, die 

Emittentin, und nicht die Hedge-

Gegenpartei, die Kosten eines solchen 

Abzugs trägt. Um die potenziellen Kosten 

eines solchen Abzugs auszugleichen, 

erhebt die Emittentin eine zusätzliche 

Gebühr von 30 % auf die Bruttobeträge 

der dividendenäquivalenten Zahlungen, 

die auf ein solches Section 871(m)-

Wertpapier geleistet werden. Diese 30 % 

Gebühr wird nachfolgend als "Doppelte 

Quellenbesteuerung" bezeichnet und 

wird zusätzlich zu der 30 % Quellensteuer 

erhoben, die gemäß Section 871(m) 

erhoben wird. Der Betrag der Erträge, der 

gemäß Section 871(m) einbehalten wird, 

wird ohne Berücksichtigung des 

doppelten Steuereinbehalts berechnet. 

Die Doppelte Quellenbesteuerung wird 

als 30 % der dividendenäquivalenten 

Zahlungen berechnet, ohne dass der 

spezifische Steuerabzug auf die 

Vermögenswerte des Emittenten, der zur 

Absicherung eines bestimmten Section 

871(m)-Wertpapiers verwendet wird, 

bestimmt wird. Somit beträgt der effektiv 

einbehaltene Gesamtbetrag 60 % der 

dividendenäquivalenten Zahlungen. 

4.6  Unless otherwise indicated therein, the 
indication in the Final Terms regarding 
whether the Securities are subject to 
Section 871(m) will not take account of 
other transactions the Securityholder has 
entered into in connection with its 
acquisition of its Security. 

4.6 Sofern darin nicht anders angegeben, 
werden bei der Angabe in den 
Endgültigen Bedingungen, ob die 
Wertpapiere unter Section 871(m) fallen, 
andere Transaktionen, die der Inhaber 
der Wertpapiere im Zusammenhang mit 
dem Erwerb seiner Wertpapiere getätigt 
hat, nicht berücksichtigt. 

4.7 Without limiting the generality of any other 
portion of the Terms and Conditions of the 
Securities, the Issuer shall not pay any 
additional amounts to any Securityholder 
in respect of withholding taxes arising 
with respect to FATCA, Section 871(m), 
or Double Withholding (when applicable). 

4.7 Ohne die Allgemeingültigkeit eines 
anderen Teils der Emissionsbedingungen 
der Wertpapiere einzuschränken, zahlt 
die Emittentin keine zusätzlichen Beträge 
an die Inhaber der Wertpapiere in Bezug 
auf Quellensteuern, die in Bezug auf 
FATCA, Section 871(m) oder Doppelte 
Quellenbesteuerung anfallen (falls 
zutreffend). 

" " 
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3.2 On pages 103 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, items (c) and (g) in 
subparagraph "7.1 Extraordinary 
Termination Events" shall be regarded as 
of no relevance. 

3.2 Auf den Seiten 103 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts sind die Punkte (c) und (g) 
im Unterabsatz "7.1 Außerordentliche 
Kündigungsgründe" als unbeachtlich zu 
betrachten. 

3.3 On pages 107 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, item (i) in subparagraph "7.3 
Realisation Process if an Extraordinary 
Termination Event occurs" shall be 
amended to read as follows: 

3.3 Auf den Seiten 107 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts wird der Punkt (i) im 
Unterabsatz "7.3 Verwertungsprozess bei 
Eintritt eines Außerordentlichen 
Kündigungsgrundes" angepasst und ist 
wie folgt zu lesen: 

" " 

(i) give without undue delay notice to the 
Note Trustee and the Securityholders in 
accordance with General Condition 11 of 
such occurrence and its decision to 
terminate the Securities; and 

(i) der Wertpapiertreuhänderin und den 
Wertpapiergläubigern gemäß der 
Allgemeinen Bedingung 11 unverzüglich 
von einem solchen Ereignis und der 
Entscheidung, die Wertpapiere zu 
kündigen, Mitteilung machen; und 

" " 

 

4. Amendments to the Section "TERMS 
AND CONDITIONS OF THE 
SECURITIES, PART 2: PRODUCT 
CONDITIONS, OPTION A: INDEX 
CERTIFICATES" 

4. Änderungen zum Abschnitt 
"EMISSIONSBEDINGUNGEN DER 
WERTPAPIERE, TEIL 2: 
PRODUKTBEDINGUNGEN, OPTION A: 
INDEX-ZERTIFIKATE" 

  

4.1 On page 117 of the Original Base 
Prospectus, subparagraph 1.1 shall be 
amended to read as follows: 

4.1 Auf der Seite 117 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist Unterabsatz 1.1 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 

Subject to an early termination, each Security 
entitles the Securityholder to receive the Cash 
Amount from the Issuer on the Maturity Date 
following the Initial Valuation Date or the relevant 
Subsequent Valuation Date, respectively, as set 
out in the provisions below. 

Vorbehaltlich einer vorzeitigen Kündigung 
berechtigt jedes Wertpapier den 
Wertpapiergläubiger zum Erhalt des 
Auszahlungsbetrags von der Emittentin am 
Fälligkeitstag, der auf den Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. den jeweiligen Nachfolgende 
Bewertungstag folgt, wie in den nachstehenden 
Bestimmungen dargelegt. 

" " 
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4.2 On page 117 of the Original Base 
Prospectus, item (a) in subparagraph 1.3 
"The Securityholders are entitled to 
exercise the Securities on" shall be 
regarded as of no relevance. 

4.2 Auf der Seite 117 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist Punkt (a) im 
Unterabsatz "1.3 Die Wertpapiergläubiger 
sind berechtigt, die Wertpapiere 
auszuüben an" als unbeachtlich zu 
betrachten. 

4.3 On page 118 of the Original Base 
Prospectus, subparagraph 1.4 shall be 
amended to read as follows: 

4.3 Auf der Seite 118 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist Unterabschnitt 1.4 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 

A Securityholder's Exercise can only be declared 
up to (but excluding) the tenth Business Day before 
the Initial Valuation Date or any relevant 
Subsequent Valuation Date(s), respectively, and a 
Call can only be declared up to (but excluding) the 
tenth Business Day before the Initial Valuation 
Date or any relevant Subsequent Valuation 
Date(s), respectively (each such period a "Notice 
Period"). In the event of a Securityholder's 
Exercise, the Securityholder will have to inform the 
Issuer before expiry of the Notice Period of its 
intention to exercise its Securities. In the event of a 
Call, the Issuer will before expiry of the Notice 
Period notify the Securityholders in accordance 
with General Condition 11 of its intention to 
terminate the Securities. A Securityholder's 
Exercise or a Call shall become effective on the 
Initial Valuation Date or the relevant Subsequent 
Valuation Date, respectively. 

Eine Wertpapiergläubiger-Ausübung kann nur bis 
zum zehnten Geschäftstag vor dem Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. dem/den jeweiligen 
Nachfolgenden Bewertungstag(en) erklärt werden, 
und ein Emittentinnen-Call kann nur bis zum 
zehnten Geschäftstag vor dem Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. dem/den jeweiligen 
Nachfolgenden Bewertungstag(en) erklärt werden 
(jeder dieser Zeiträume ist eine 
"Kündigungsfrist"). Im Falle einer 
Wertpapiergläubiger-Ausübung muss der 
Wertpapiergläubiger die Emittentin vor Ablauf der 
Kündigungsfrist über seine Absicht informieren, 
seine Wertpapiere auszuüben. Im Falle eines 
Emittentinnen-Calls wird die Emittentin die 
Wertpapiergläubiger vor Ablauf der 
Kündigungsfrist gemäß der Allgemeinen 
Bedingung 11 von ihrer Absicht, die Wertpapiere 
zu kündigen, in Kenntnis setzen. Eine 
Wertpapiergläubiger-Ausübung oder ein 
Emittentinnen-Call wird am Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. am jeweiligen Nachfolgenden 
Bewertungstag wirksam. 

" " 

4.4 On pages 125 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, in section "3. Definitions", the 
definitions "Early Valuation Date" and 
"QDD Event" shall be regarded as of no 
relevance. 

4.4 Auf den Seiten 125 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts sind im Abschnitt "3. 
Definitionen" die Definitionen 
"Vorzeitiger Bewertungstag" und "QDD-
Ereignis" als unbeachtlich zu betrachten. 

4.5 On page 129 of the Original Base 
Prospectus, the definition "Valuation 
Date" shall be amended to read as follows: 

4.5 Auf der Seite 129 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist die Definition 
"Bewertungstag" angepasst und ist wie 
folgt zu lesen: 

" " 
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"Valuation Date" means the Initial Valuation Date 
and any Subsequent Valuation Date(s), as the 
context requires subject to adjustments in 
accordance with Product Condition 5; and 

"Bewertungstag" bezeichnet den Anfänglichen 
Bewertungstag und alle Nachfolgenden 
Bewertungstage, vorbehaltlich Anpassungen 
gemäß Produktbedingung 5; und 

" " 

 

5. Amendments to the Section "TERMS 
AND CONDITIONS OF THE 
SECURITIES, PART 2: PRODUCT 
CONDITIONS, OPTION B: SHARE 
CERTIFICATES" 

5. Änderungen zum Abschnitt 
"EMISSIONSBEDINGUNGEN DER 
WERTPAPIERE, TEIL 2: 
PRODUKTBEDINGUNGEN, OPTION B: 
AKTIENZERTIFIKATE" 

  

5.1 On page 143 of the Original Base 
Prospectus, subsection 1.1 shall be 
amended to read as follows: 

5.1 Auf der Seite 143 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist Unterabsatz 1.1 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 

Subject to an early termination, each Security 
entitles the Securityholder to receive the Cash 
Amount from the Issuer on the Maturity Date 
following the Initial Valuation Date or the relevant 
Subsequent Valuation Date, respectively, as set 
out in the provisions below. 

Vorbehaltlich einer vorzeitigen Kündigung 
berechtigt jedes Wertpapier den 
Wertpapiergläubiger zum Erhalt des 
Auszahlungsbetrags von der Emittentin am 
Fälligkeitstag, der auf den Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. den jeweiligen Nachfolgende 
Bewertungstag folgt, wie in den nachstehenden 
Bestimmungen dargelegt. 

" " 

5.2 On page 143 of the Original Base 
Prospectus, item (a) in subparagraph "1.3 
The Securityholders are entitled to 
exercise the Securities on" shall be 
regarded as of no relevance. 

5.2 Auf der Seite 143 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist Punkt (a) im 
Unterabsatz "1.3 Die Wertpapiergläubiger 
sind berechtigt, die Wertpapiere 
auszuüben an" als unbeachtlich zu 
betrachten. 

5.3 On page 144 of the Original Base 
Prospectus, subsection 1.4 shall be 
amended to read as follows: 

5.3 Auf der Seite 144 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist Unterabsatz 1.1 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 

A Securityholder's Exercise can only be declared 
up to (but excluding) the tenth Business Day before 
the Initial Valuation Date or any relevant 
Subsequent Valuation Date(s), respectively, and a 

Eine Wertpapiergläubiger-Ausübung kann nur bis 
zum zehnten Geschäftstag vor dem Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. dem/den jeweiligen 
Nachfolgenden Bewertungstag(en) erklärt werden, 
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Call can only be declared up to (but excluding) the 
tenth Business Day before the Initial Valuation 
Date or any relevant Subsequent Valuation 
Date(s), respectively (each such period a "Notice 
Period"). In the event of a Securityholder's 
Exercise, the Securityholder will have to inform the 
Issuer before expiry of the Notice Period of its 
intention to exercise its Securities. In the event of a 
Call, the Issuer will before expiry of the Notice 
Period notify the Securityholders in accordance 
with General Condition 11 of its intention to 
terminate the Securities. A Securityholder's 
Exercise or a Call shall become effective on the 
Initial Valuation Date or the relevant Subsequent 
Valuation Date, respectively. 

und ein Emittentinnen-Call kann nur bis zum 
zehnten Geschäftstag vor dem Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. dem/den jeweiligen 
Nachfolgenden Bewertungstag(en) erklärt werden 
(jeder dieser Zeiträume ist eine 
"Kündigungsfrist"). Im Falle einer 
Wertpapiergläubiger-Ausübung muss der 
Wertpapiergläubiger die Emittentin vor Ablauf der 
Kündigungsfrist über seine Absicht informieren, 
seine Wertpapiere auszuüben. Im Falle eines 
Emittentinnen-Calls wird die Emittentin die 
Wertpapiergläubiger vor Ablauf der 
Kündigungsfrist gemäß der Allgemeinen 
Bedingung 11 von ihrer Absicht, die Wertpapiere 
zu kündigen, in Kenntnis setzen. Eine 
Wertpapiergläubiger-Ausübung oder ein 
Emittentinnen-Call wird am Anfänglichen 
Bewertungstag bzw. am jeweiligen Nachfolgenden 
Bewertungstag wirksam. 

" " 

5.4 On pages 149 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, in the section "3. Definitions", 
the definitions "Early Valuation Date" and 
"QDD Event" shall be regarded as of no 
relevance. 

5.4 Auf den Seiten 149 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts sind im Abschnitt "3. 
Definitionen" die Definitionen 
"Vorzeitiger Bewertungstag" und "QDD-
Ereignis" als unbeachtlich zu betrachten. 

5.5 On page 153 of the Original Base 
Prospectus, the definition of "Valuation 
Date" shall be amended to read as follows: 

5.5 Auf der Seite 153 des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist die Definition 
"Bewertungstag" angepasst und ist wie 
folgt zu lesen: 

" " 

"Valuation Date" means the Initial Valuation Date 
and any Subsequent Valuation Date(s), subject to 
adjustments in accordance with Product Condition 
5; and  

"Bewertungstag" bezeichnet den Anfänglichen 
Bewertungstag und alle Nachfolgenden 
Bewertungstage, vorbehaltlich Anpassungen 
gemäß Produktbedingung 5; und 

" " 

 

6. Amendments to the Section "FORM OF 
FINAL TERMS" 

6. Änderungen zum Abschnitt "MUSTER 
ENDGÜLTIGE BEDINGUNGEN" 

On pages 176 et seq. of the Original Base 
Prospectus, item "Status as Section 871(m) 
Securities:" shall be amended to read as follows: 

Auf den Seiten 176 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts ist der Punkt "Status als Section 
871(m)-Wertpapiere:" angepasst und ist wie folgt 
zu lesen: 
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" " 

[Not applicable] [The Issuer believes the Securities 
are not Section 871(m) Securities[, because the 
Index is a 'qualified index' under the applicable U.S. 
Treasury Regulations].] [The Issuer believes the 
Securities are Section 871(m) Securities] [and the 
Issuer [will] [will not] apply Double Withholding to 
the Securities]. For further information [call [●]] 
[visit] our website at [●]] [write to [●] [Strukturierte-
Produkte@MorganStanley.com.]] 

[The application of Section 871(m) may be affected 
if a non-U.S. Securityholder enters into another 
transaction in connection with the acquisition of a 
U.S. Equity-linked Security. The indication above 
that the Issuer believes the Securities are not 
Section 871(m) Securities generally does not take 
account of other transactions the Securityholder 
may have entered into in connection with its 
acquisition of its Security.] 

[Nicht anwendbar] [Die Emittentin ist der Ansicht, 
dass die Wertpapiere keine Section 871(m)-
Wertpapiere darstellen[, weil der Index ein 
'qualifizierter Index' gemäß den anwendbaren U.S. 
Treasury Regulations ist].] [Die Emittentin ist der 
Ansicht, dass die Wertpapiere Section 871(m)-
Wertpapiere darstellen, [und die Emittentin [wird] 
[wird nicht] die Doppelte Quellenbesteuerung auf 
die Wertpapiere anwenden]. Für weitere 
Informationen [rufen Sie [●] an] [besuchen Sie 
unsere Website unter [●]] [schreiben Sie an 
[●][Strukturierte-Produkte@MorganStanley.com.]] 

[Die Anwendung von Section 871(m) kann davon 
beeinflusst werden, wenn ein Nicht-U.S.-Anleger 
im Zusammenhang mit dem Erwerb eines U.S.-
Aktienbezogenen Wertpapiers eine andere 
Transaktion abschließt. Der obige Hinweis, dass 
die Wertpapiere nach Ansicht des Emittenten 
keine Section 871(m)-Wertpapiere sind, 
berücksichtigt im Allgemeinen nicht andere 
Transaktionen, die der Wertpapiergläubiger im 
Zusammenhang mit dem Erwerb der vorliegenden 
Wertpapiere möglicherweise abgeschlossen hat.] 

" " 

7. Amendments to the Section 
"TAXATION" 

7. Änderungen zum Abschnitt 
"BESTEUERUNG" 

7.1  On pages 192 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, the first and second 
paragraph of item "(a) Section 871(m)" in 
the subsection "U.S. Taxation" shall be 
amended to read as follows: 

7.1 Auf den Seiten 192 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts werden der erste und 
zweite Absatz im Punkt "(a) Section 
871(m)" im Unterabsatz "US-
Besteuerung" angepasst und sind wie 
folgt zu lesen: 

" " 

Section 871(m) of the U.S. Internal Revenue Code 
and Treasury Regulations promulgated thereunder 
("Section 871(m)") impose a withholding tax of 
30% (or lower treaty rate applicable to dividends) 
on certain 'dividend equivalent payments' paid or 
deemed paid to non-U.S. investors in certain 
financial instruments linked to U.S. equities or 
indices that include U.S. equities. Subject to the 
discussion below concerning Securities issued 
before 1 January 2027, a Security linked to U.S. 
equities or indices that include U.S. equities (a 
"U.S. Equity-linked Security") will generally be 
subject to the Section 871(m) withholding regime if 

Gemäß Section 871(m) des U.S.-Steuergesetzes 
und der in dessen Rahmen ausgegebenen 
Treasury Regulations ("Section 871(m)") wird auf 
bestimmte 'Dividendenäquivalente' eine 
Quellensteuer in Höhe von 30 Prozent (oder eines 
auf 'dividendenäquivalente Zahlungen' 
anwendbaren niedrigeren Satzes) erhoben, die auf 
bestimmte auf U.S.-Aktien oder Indizes, die U.S.-
Aktien enthalten, bezogene Finanzinstrumente an 
Nicht-U.S.-Anleger ausgezahlt werden oder als 
ausgezahlt gelten. Vorbehaltlich der 
nachstehenden Ausführungen betreffend vor dem 
1. Januar 2027 begebene Wertpapiere, fällt ein 

mailto:Strukturierte-Produkte@MorganStanley.com
mailto:Strukturierte-Produkte@MorganStanley.com
mailto:Strukturierte-Produkte@MorganStanley.com
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at issuance it (i) has a 'delta' of 0.80 or higher with 
respect to the underlying U.S. equity or (ii) 
substantially replicates the economic performance 
of the underlying U.S. equity, as determined by a 
'substantial equivalence test' that, among other 
factors, takes into account the initial number of 
shares of the underlying U.S. equity needed to 
hedge the transaction fully. The tests described 
above are set forth in the regulations, and the 
applicable test will depend on the terms of the 
relevant U.S. Equity-linked Security. Under these 
rules, withholding may apply even where the 
relevant U.S. Equity-linked Security does not 
provide for any payment that is explicitly linked to a 
dividend. The regulations provide for certain 
exceptions to the withholding requirements, in 
particular for instruments linked to certain broad-
based indices (a 'qualified index') that meet 
standards set forth in the regulations. 

Wertpapier, das auf U.S.-Aktien oder Indizes, die 
U.S.-Aktien enthalten, bezogen ist (ein "U.S.-
Aktienbezogenes Wertpapier"), allgemein unter 
die Steuereinbehaltsvorschriften gemäß Section 
871(m), wenn es bei Begebung (i) einen 
'Deltafaktor' von 0,80 oder mehr in Bezug auf die 
zugrunde liegende U.S.-Aktie aufweist oder (ii) im 
Wesentlichen die wirtschaftliche Entwicklung der 
zugrunde liegenden U.S.-Aktie, wie in einem 
'Substantial Equivalence Test' festgestellt, 
nachvollzieht, bei dem unter anderem die 
ursprüngliche Anzahl der zugrunde liegenden 
U.S.-Aktien berücksichtigt wird, die für die 
vollständige Absicherung der Transaktion benötigt 
wird. Die vorstehend beschriebenen Tests sind in 
den Vorschriften dargelegt, und der anwendbare 
Test hängt von den Bedingungen des betreffenden 
U.S.-Aktienbezogenen Wertpapiers ab. Nach 
diesen Vorschriften kann ein Steuereinbehalt 
Anwendung finden, selbst wenn auf das 
betreffende U.S.-Aktienbezogene Wertpapier 
keine ausdrücklich an eine Dividende gebundene 
Zahlung vorgesehen ist, insbesondere für 
Instrumente, die auf bestimmte breit aufgestellte 
Indizes (jeweils ein 'qualifizierter Index') bezogen 
sind, die den in den Vorschriften enthaltenen 
Anforderungen entsprechen. 

Under a notice issued by the U.S. Internal Revenue 
Service (the "IRS"), Section 871(m) will not apply 
to Securities issued before 1 January 2027, that do 
not have a 'delta' of one with respect to any U.S. 
equity. However, if the terms of a U.S. Equity-
linked Security are subject to a 'significant 
modification', the U.S. Equity-linked Security will 
generally be treated as reissued at the time of the 
significant modification. The substitution of an 
alternative index for the index used in determining 
payments made on a Security may be treated as a 
significant modification. 

Nach einer Mitteilung der U.S. Steuerbehörden 
(U.S. Internal Revenue Service (die "IRS")) findet 
Section 871(m) keine Anwendung auf vor dem 1. 
Januar 2027 ausgegebene Wertpapiere, die, 
bezogen auf jegliche U.S.-Aktie, kein 'Deltafaktor' 
von eins haben. Soweit die Bedingungen eines 
U.S.-Aktienbezogenen Wertpapiers jedoch 
erheblich modifiziert werden und einer 'erheblichen 
Änderung' unterliegen, wird das U.S.-
Aktienbezogene Wertpapier in der Regel als zum 
Zeitpunkt der erheblichen Änderung erneut 
ausgegeben behandelt. Die Ersetzung des Index, 
der für die Bestimmung der Zahlungen auf ein 
Wertpapier verwendet wird, durch einen 
alternativen Index kann als eine wesentliche 
Änderung behandelt werden. 

" " 

7.2  On pages 196 et seqq. of the Original Base 
Prospectus, item "(b) Double Withholding:" 
in the subsection "U.S. Taxation" shall be 
amended to read as follows: 

7.2 Auf den Seiten 196 ff. des Ursprünglichen 
Basisprospekts wird der Punkt "(b) 
Doppelte Quellenbesteuerung:" im 
Unterabsatz "US-Besteuerung" 
angepasst und ist wie folgt zu lesen: 

" " 
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Where a Security (a "Section 871(m) Security") is 

subject to withholding under Section 871(m), the 

Issuer generally expects that it will be subject to an 

additional 30% withholding tax on the income it 

earns on the assets that the Issuer uses to hedge 

its exposure under the Section 871(m) Security. 

Unless indicated otherwise in the Final Terms, the 

Issuer will enter into hedges where the hedge 

counterparty will absorb the cost of such 

withholding so the net amount the Issuer receives 

on the hedge will not be reduced by such 

withholding. 

Unterliegt ein Wertpapier (ein "Section 871(m)-

Wertpapier") dem Quellensteuerabzug gemäß 

Section 871(m), erwartet die Emittentin im 

Allgemeinen, dass sie einer zusätzlichen 

Quellensteuer von 30 % auf die Erträge, die sie 

aus den zur Absicherung ihrer Verpflichtungen aus 

dem Section 871(m)-Wertpapier eingesetzten 

Vermögenswerten erzielt, unterliegt. Sofern in den 

Endgültigen Bedingungen nicht anders 

angegeben, wird die Emittentin 

Absicherungsgeschäfte eingehen, bei denen die 

Hedge-Gegenpartei die Kosten für diese 

Quellensteuer übernimmt, sodass die Emittentin 

den Nettobetrag der Absicherung ohne Abzüge 

durch diese Steuer erhält. 

However, if indicated in the Final Terms, the Issuer 

reserves the right to enter into hedges where it, the 

Issuer, rather than the hedge counterparty, bears 

the cost of such withholding. To offset the potential 

cost of such withholding, the Issuer will assess an 

additional 30% charge against gross amounts of 

dividend equivalent payments made on such 

Section 871(m) Security. This 30% charge is 

referred to herein as "Double Withholding" and 

will be in addition to the 30% withholding tax 

imposed under Section 871(m) itself. The amount 

of income that will be withheld under section 

871(m) will be computed without regard to any 

double withholding. Further, Double Withholding 

will be computed as 30% of the dividend equivalent 

payments made on a Section 871(m) Security 

without any attempt to determine the specific 

amount that was withheld on the Issuer’s assets 

attributable to the hedging of any particular Section 

871(m) Security. Therefore, the total amount that 

is effectively withheld will be 60% of any dividend 

equivalents payments. The Double Withholding 

likely will (and a portion of the withholding under 

Section 871(m) may) be treated as an adjustment 

to the amount payable on the Section 871(m) 

Security and not as a withholding tax for U.S. and 

non-U.S. tax purposes, and likely will not be taken 

into account in determining the amount of any 

foreign tax credit. 

Sofern in den Endgültigen Bedingungen festgelegt, 
behält sich die Emittentin das Recht vor, 
Absicherungsgeschäfte abzuschließen, bei denen 
sie, die Emittentin, und nicht die Hedge-
Gegenpartei, die Kosten eines solchen Abzugs 
trägt. Um die potenziellen Kosten eines solchen 
Abzugs auszugleichen, erhebt die Emittentin eine 
zusätzliche Gebühr von 30 % auf die Bruttobeträge 
der dividendenäquivalenten Zahlungen, die auf ein 
solches Section 871(m)-Wertpapier geleistet 
werden. Diese 30 % Gebühr wird nachfolgend als 
"Doppelte Quellenbesteuerung" bezeichnet und 
wird zusätzlich zu der 30 % Quellensteuer 
erhoben, die gemäß Section 871(m) erhoben wird. 
Der Betrag der Erträge, der gemäß Section 871(m) 
einbehalten wird, wird ohne Berücksichtigung des 
doppelten Steuereinbehalts berechnet. Die 
Doppelte Quellenbesteuerung wird als 30 % der 
dividendenäquivalenten Zahlungen berechnet, 
ohne dass der spezifische Steuerabzug auf die 
Vermögenswerte des Emittenten, der zur 
Absicherung eines bestimmten Section 871(m)-
Wertpapiers verwendet wird, bestimmt wird. Somit 
beträgt der effektiv einbehaltene Gesamtbetrag 
60 % der dividendenäquivalenten Zahlungen. Es 
ist wahrscheinlich, dass die Doppelte 
Quellenbesteuerung (und möglicherweise ein Teil 
der Quellensteuer gemäß Section 871(m)) als 
Anpassung des auf das Section 871(m)-
Wertpapier zu zahlenden Betrags und nicht als 
Quellensteuer für US-amerikanische und 
ausländische Steuerzwecke behandelt wird, und 
daher vermutlich nicht bei der Berechnung eines 
etwaigen Anrechnungsbetrags für ausländische 
Steuern berücksichtigt wird. 

Double Withholding will not apply in the case of 
Securities that are not section 871(m) Securities, 
regardless of whether the Issuer is subject to 
withholding tax on its assets. 

Die Doppelte Quellenbesteuerung gilt nicht für 
Wertpapiere, bei denen es sich nicht um Section 
871(m)-Wertpapiere handelt, unabhängig davon, 
ob die Emittentin einer Quellensteuer auf ihr 
Vermögen unterliegt. 
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The Final Terms for each Security will indicate 
whether the Issuer expects the Security to be a 
Section 871(m) Security as of its issuance and, if 
so, whether Double Withholding applies. There can 
be no assurance, however, that the IRS will agree 
with the Issuer or, because of the 14-calendar-day 
rule described above, that the Issuer’s 
expectations will not change after issuance. 

In den Endgültigen Bedingungen wird für jedes 
Wertpapier zum Zeitpunkt seiner Emission 
bestimmt, ob es sich um ein Section 871(m)-
Wertpapier handelt, und wenn dies der Fall ist, ob 
die Doppelte Quellenbesteuerung zur Anwendung 
kommt. Es kann jedoch nicht zugesichert werden, 
dass der IRS die Ansicht der Emittentin teilt oder 
dass sich die Erwartungen der Emittentin aufgrund 
der oben beschriebenen 14-Kalendertage-Regel 
nach der Emission nicht ändern werden. 

The application of Section 871(m) may be affected 
if a non-U.S. Securityholder enters into another 
transaction in connection with the acquisition of a 
U.S. Equity-linked Security. The indication in the 
Final Terms regarding whether the Securities are 
subject to section 871(m) generally will not take 
account of other transactions the Securityholder 
has entered into in connection with its acquisition 
of its Security. If Section 871(m) applies to a 
Security but neither the Issuer nor any other paying 
agent withholds the 30% tax (for example, because 
the Issuer does not know of other transactions the 
Securityholder has entered into), the 
Securityholder may be required to file a U.S. tax 
return and pay the tax itself. Accordingly, non-U.S. 
Securityholders should consult their tax advisers 
regarding the potential application of Section 
871(m) to the Securities in their particular 
circumstances. 

Die Anwendung von Section 871(m) kann davon 
beeinflusst werden, wenn ein Nicht-U.S.-Anleger 
im Zusammenhang mit dem Erwerb eines U.S.-
Aktienbezogenen Wertpapiers eine andere 
Transaktion abschließt. Bei der Angabe in den 
Endgültigen Bedingungen, ob die Wertpapiere 
Section 871(m) unterliegen, werden andere 
Transaktionen, die der Wertpapiergläubiger im 
Zusammenhang mit dem Erwerb seiner 
Wertpapiere getätigt hat, im Allgemeinen nicht 
berücksichtigt. Wenn Section 871(m) auf ein 
Wertpapier anwendbar ist, aber weder die 
Emittentin noch eine andere Zahlstelle die 30%ige 
Steuer einbehält (z.B. weil die Emittentin keine 
Kenntnis von anderen Transaktionen des 
Wertpapiergläubigers hat), kann der 
Wertpapiergläubiger verpflichtet sein, eine U.S.-
Steuererklärung abzugeben und die Steuer selbst 
zu zahlen. Dementsprechend sollten Nicht-U.S.-
Anleger ihre Steuerberater hinsichtlich der 
möglichen Anwendung von Section 871(m) auf die 
Wertpapiere unter ihren besonderen Umständen 
konsultieren. 

Central securities depositories in Germany do not 
(and other Clearing Systems may not) provide the 
identifying information regarding the beneficial 
owners of any U.S. Equity-linked Security that is 
necessary for an investor to qualify under a treaty 
for a reduced rate of withholding on dividend 
equivalent payments, which may result in over-
withholding and with respect to which the beneficial 
owner will not be able to obtain a refund. In 
addition, an investor likely will not be able to claim 
a foreign tax credit in the country of its residence (i) 
for taxes that it incurs on account of its inability to 
qualify for a reduced rate under a treaty and (ii) in 
respect of Double Withholding. 

Die Zentralverwahrer in Deutschland stellen nicht 
die Informationen zur Identifizierung der 
wirtschaftlichen Eigentümer von mit U.S.-
Aktienbezogenen Wertpapieren zur Verfügung 
(und andere Clearing Systeme möglicherweise 
auch nicht), die erforderlich sind, damit sich ein 
Anleger im Rahmen eines Abkommens für einen 
ermäßigten Quellensteuersatz auf 
dividendengleiche Zahlungen qualifizieren kann, 
was zu einem zu hohen Quellensteuersatz führen 
kann und in Bezug auf den der wirtschaftliche 
Eigentümer keine Erstattung erhalten kann. 
Darüber hinaus kann ein Anleger wahrscheinlich 
keine ausländische Steuergutschrift im Land 
seines Wohnsitzes beantragen (i) für Steuern, die 
ihm aufgrund seiner Unfähigkeit, sich für einen 
ermäßigten Satz gemäß einem Abkommen zu 
qualifizieren, entstehen, und (ii) in Bezug auf die 
Doppelte Quellenbesteuerung. 

" " 
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